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The English-Rommany Jargon of the American Roads — By 
J. Dyneley Prince, Professor in Columbia University, 
New York. 

The work of preparing the following paper, which is the 
result of twenty years of more or less intermittent personal 
study of the English gypseys on the American roads, chiefly 
in New Jersey, has been very largely a labor of piety. The late 
Charles Godfrey Leland, who was the most trustworthy author- 
ity on the English gypsey jargon and with whom in his declin- 
ing years the present writer was most pleasantly associated, 
expressed the desire that a systematic etymological English- 
Rommany vocabulary should be prepared, to facilitate the 
further study of this highly interesting linguistic survival. 
In Mr. Leland's own works on this subject' there is little attempt 
to classify according to probable derivation. In the Romano 
Lavo-lif of the late George Borrow, furthermore, the material 
given is of small philological value, unless the student has 
already some knowledge of Rommany. Borrow, for example, 
did not scruple, in many instances, to change his Rommany to 
fit his own theories and was in no sense a safe scientific guide. 
It should he added that his specimens of Rommany (pp. 96ff.) 
seem frequently to be rather his own composition than the real 
utterances of gypseys. I need only call attention to the absurd 
catch-word (p. 108) : weshenjuggalslomomengreskeytemskeytud- 
logueri, which can hardly be said to have emanated from a 
gypsey brain. Borrow seems to have meant by this monstros- 
ity, although he does not translate it: "a milkmaid (tudlo- 
gueri) of the fox-hunters' country." Furthermore, Borrow's 
ignorance of the old gypsey gen. pi. ending -engro should be 
noted, which he regarded (p. 31) as a separate word meaning 

1 The English Gypsies and their Language, London, 1876. Anglo- 
Rommany Ballads, London, 1878. Remarks on the origin of the Gyp- 
sies and their Language, Proc. Or.. Congress at Florence, 1878. Origin 
of the Gypsies, Saturday Review (London), 1879. The Gypsies, Boston, 
1886. 

* Romano Lavo-lil by George Borrow (reprint), Putnam, New York 
1905. 
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"fellow." He also showed his unacquaintance with the inflec- 
tions of the older dialect, all of which are excellently well pre- 
served in the Continental Rommany, by supposing that the 
gen. sing, ending -eskro was a suffix of Wallachian origin 
(p. 31). 

The English Rommany, as it is spoken to-day by the vast 
majority of the English gypseys on the American roads, is, 
from the grammatical point of view, little more than a broken 
jargon based grammatically on English. Thus, only the follow- 
ing remnants of the older inflection are still in general use : the 
gen. sing, -eskro, now only in adjectives, as fokiskro ' vulgar ' 
from foki 'people'; the gen pi. -engro, used to-day only in 
derivatives, as yagengro 'a gun,' from yag 'fire.' In C., 1 
derivative nouns of this character are formed by means of the 
gen. sing., as maceskro 'fisherman,' from rnaco 'fish.' 

The plural is formed usually by Eng. -s, as rlvvabens ' clothes,' 
but occasionally by -yor as bal-yor 'hairs.' This -yor is proba- 
bly a relic of the C. nom. pi. fern, -a, and -a also applied to 
abstract derivatives, as C. tatypena, pi. of tatypen 'heat, fever.' 

The abstract -ben is still in very common use in the Eng. 
Rom., as tdttoben 'heat,' from tatto 'hot." 

The numerals are ordinarily only used up to ten, although 
there are old people who can count to one hundred in Rommany. 

The adjectival and nominal endings -o and -i for masc. and 
fern, respectively are still used, although the fern, -i is begin- 
ning to give way to the masc. -o. The comparative degree is 
still expressed by the ending -deer, as kHshto-deer ' better ' and 
the superlative by -deero, as tdttodeero 'hottest,' although these 
endings are frequently replaced by the Eng. -er, -est. 

1 The following abbreviations have been used in this article: Ar.= 
Arabic. C= Continental Rommany as given by JeSina, Romdni Oib, 
Leipzig, 1886; and in Die Spraehe der transylvanischen Zigeuner, "Wlis- 
locki, 1884. Gk.=Greek. H.=Hindu. Mag.=Magyar. P.=Persian. 
Skr.= Sanskrit. Sl.=Slavonic. T.=Turkish. 

2 1 have followed generally the system of pronunciation given by 
Leland, as this is in use to-day among such few Rommanys as write 
their idiom; viz., a as o in spot; a as a in father; at, au and ay as in 
English; & as e in met; ee as in English; I as i in pin; i as i in machine; 
o as au in taught; 6 as o in more; 6 as o in spot; u as oo in foot; u as 
oo in fool; y as the vowel y in English. The consonants are to be pro- 
nounced as in English. In the Slavic and Continental words herein cited 
the Bohemian system of orthography is followed. 
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With, the exceptions of a very few old people who occasion- 
ally use the 1 p. -ava, 2 p. -es, 3 p. -Ma, pi. -an, -hn, all verb- 
forms are lost and the verbal roots are inflected like English. 
Thus, instead of jindva 'I know,' we find always mandi j ins, 
i. e., the accus. pronoun with the Eng. 3 p. The writer has 
heard a very old woman say yov jinMa 'he knows,' but these 
older forms are incomprehensible to the .average Rom. 

The pronouns are mandi ' I, me ' ; tute ' thou, you ' ; yov ' he ' 
(only nom.); yoi 'she' (only nom.); lester 'he' and 'him'; 
laki, latti ' she, her ' ; m&nde ' we ' and ' us ' ; mhiduee (dual) 
'we two'; l&nde 'they' and 'them.' I have never heard 
tumende 'you' (pi.), but have no doubt that it still may be 
remembered. 

On the other hand, in spite of this grammatical poverty, the 
vocabulary is surprisingly rich and well preserves the Hindu 
original, as may be seen from a study of the following glossary 
of 672 root-words. Of these, 148 are pure Rommany deriva- 
tives, compounds and synonyms, 56 are of uncertain derivation 
and 468 seem to show a reasonably sure origin. Out of these 
468, 310 seem to be of pure Hindu origin, 33 are Persian, 32 
Mod. Greek, 34 are Slavonic, 3 are Magyar, 11 are English, 
6 are apparently German, 8 are Osmanli-Turkish, 4 Italian, one 
seems to be French, 21 are hybrids (Eng. and Romm.), 4 are 
Yiddish, and one is-probably Wallac.hian. The marvellous tenac- 
ity of the original Hindu and Persian elements is thus admir- 
ably exemplified. Although the Indian origin of Rommany 
has of course been well known' since the days of Pott, 1 it is 
still a source of surprise to the student to find in this perhaps 
most broken of all the Rommany idioms save one 2 so extensive 
a survival of the basic material. 3 The presence of Greek and 
Slavonic elements is, of course, most natural, if we remember 



1 Pott, Die Zigeuner in Europa und Asien, Halle, 1844 ff. Note also 
Paspati's exhaustive treatise on the Greek Rommany in JAOS. vii, pp. 
141-220. 

2 The sole exception is the Skandinavian Rommany jargon. See 
Ellerfc Sundt, Beretning om Fante-eller Landstrygerfolket, Christiania, 
1842. 

3 In the following glossary my comparison of Rommany words with 
modern Hindu forms simply indicates a connection in root, and does 
not in any case imply my belief that Rommany is derived from any 
modern Hindu idiom. 
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the wanderings of these people across Europe. It should be 
noted that the Slavonic equivalents herein cited have been taken 
chiefly from the Slovak dialect, with which the writer is some- 
what acquainted. The few Magyar, German, Italian and other 
non-English loanwords were, of course, brought into England 
from the Continent, but the very slight Yiddish admixture was 
most probably picked up in and about London. It is also 
strange and a striking testimony to the conservative character 
of the English gypseys that they have resolutely rejected slang 
of every character (thieves' cant, tramps' jargon, etc.). These 
people have often expressed to me the feeling that their speech 
is a language and their one common heritage. In fact, nothing 
can irritate a gypsey more than to accuse him of using cant, 
which indeed has borrowed from Rommany, as stir, from stari- 
ben ' prison,' but never conversely. 

The following table of phonetic changes which have occurred 
in this Eng.-Romm. dialect will be of interest to the philologist: 

Rommany 

cA=Hin. z; chong l knee , =zanu. 

cA=Hin. j; chovihdnee ' witch ^ '—jddugdrril. 

cA=Hin. th; chunger ' spit' = thick 'spittle.' 

cA=Mag. d; chumba 'hill'=<Zom&. 

&=Hin. gh; hair ' house' =ghar. 

r=Hin. z (rhotacism) ; rat ' blood '—eat. 

sA=Hin. ch; shdlee ' rice ' = chanwal. 

sA=Hin. s; shun 'hear ^sun-nd. 

sh—Hin.j; shunalo ' angry '—jalana 'kindle, make jealous.' 

s=Hin. d; suv 'swim' = <?wM«a 'be immersed.' 
Finally, the Hindu j in raja ' king ' has been palatalized in the 
Rom. ry, rya 'gentleman, lord.' 

The American Rommanys speak very rapidly in a pleasant 
monotone, slurring over the English words and accentuating 
their own material as much as possible. They preserve, in fact, 
a sort of philological freemasonry, always testing the stranger 
with a few fixed shibboleths, such as Tcan ' sun,' churee ' knife ' 
and, most especially with that puzzling compound, hdchewlchee 
=the Eng. hedgehog. Only last autumn an aged Rommany 
man said to me after a long conversation, and this must suffice 
as a specimen of the dialect: 
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Hya, muk mdndi pucher tute chumanis. If you can phi 
mdndi sosse a hdchewtchee, FU pen tute's a tacho 2?om='Sir, 
let me ask you something. If you can tell me what a hoche- 
wlchee is, I'll say that you are a genuine Rominany.' 

The language is still very much alive, as the small children 
may be heard prattling in it constantly, and it will probably 
continue to live in its present form as long as the law permits 
these wanderers to camp on the highways. 

The following glossary, containing, it is hoped, practically all 
the words in common use, is given in order to facilitate the 
labors of some better qualified scholar than myself in rescuing 
from the memories of the older gypseys more valuable material 
for the comparative study of this Aryan Oriental dialect, which 
has refused to die even among the American fields and hedges. 

Rommany Glossary. 

Adosta 'enough'; see dosta= SI. dosf 'enough.' 

Ad6i 'there'; prob. same element as Zend avadha 'here.' 

Note that C. adaj—^ere.' 
Addvo ' that'; same element as in ad6i. See dovo. 
Adree 'in, within, into.' See dree=C andro 'in'=H. andar 

'in, within.' 
Agldl ' before ' = C. anglal. Contains same element as H. age; 

agal 'before.' 
Ajdw 'again, already '=Eng. a-\-jaw 'go'; lit. 'agoing'= 

'again'; probably paronomasia (?). 
Akonyo ' alone ' = H. akeld (?) = ' solitary.' 
Ak6vo 'this.' See kovo. This=C. gaba and akkava 'here'; 

akkova 'there, that one.' These words are prob. H. Cf. 

Pott, 257. 
Aky 'here'= akowo (akovo)-, akoi; akdi (?). 
Aldy 'down, below ' = H. tale. Cf. talley. 
Angtistro ' finger-ring '=P. angushtari. See gushto 'finger' 

and wongashee ' ring. ' 
Ankdir 'begin'; prob. Germ, analogy an-\-kair=anfangen 

'begin.' 
Anpduli 'back' (adv.). Same element as an+pauli, q. v. 
Apopli 'back' (adv.). Seems to eontain a reduplication of Gk. 

ira\t.v=pauli, q. v. 
Apree 'upon, on' = C. upre, pro=K. upar. 
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Archich 'lead' '(metal). Uncertain derivation. 

Atrdsh 'afraid.' See trash. This=Eng. a-\-trash. 

Atut 'across, against.' Der. uncertain. 

Av 'come' (only imperative). See hav. This=C. avav 'I 
come' = H. a-nd. 

Avali 'yes.' Longer form of dvo. The ending -ali appears 
also in bdbali, q. v. 

Avo 'yes' = C. uva=H. hah, huh 'yes.' 

Avrde 'out, out of '=C. avri. Prob. H. See JAOS. vii. 207 
= Skr. bahir by metathesis (?). 

Bdbali 'grandmother.' Fem. of bdbibSj q. v. 

Bdbiis ' grandfather ' from Gk. irainros ' grandfather. ' 

Sal 'hair'; pi. bdlyor=H. bdl. 

Bdllovas 'bacon, lard, pork'; baulo 'pig'-j-mas 'meat.' 

Bander ' divide, share ' ; conn, with H. band ' contrive, appor- 
tion' (?). 

Bar 'garden, hedge.' See bor. Perhaps=P. bagh 'garden' (?). 
Note also H. bard 'enclosure, arena'; more probable. 

Bar ' stone '=P. bar 'burden' (?). 

Barrin ' except '=Eng. 'barring.' 

Bdrvelo 'rich'; JAOS. vii. 211 = Skr. prabala 'powerful' (?). 
Note also H. bal 'powerful.' 

Bdrya 'sea.' I think that this is from H. (Ar.) bahir a 'lake.' 
But see ddrya, of which this bdrya may be an accidental 
perversion. 

Baulo 'pig.' JAOS. vii. 219 cfs. Skr. balin 'strong' (?). Cf. 
also Pott, 420 ff. 

Bavdl 'air, wind'; must=H. pawdn. 

Bawris 'snail.' Der. uncertain, 

Beebee 'aunt; any elderly female relative '= P. bibl 'lady.' 

Beeno 'born' (adj.)=H. bidna 'be delivered of a child.' Con- 
tains same root as Germ, and Celtic be, bi 'to be.' 

Beero 'ship, boat'=H. berd 'raft.' 

Bender 'across'; prob. Eng. slang from 'bend.' 

BSng ' devil ' ; must be conn, with same root as SI. boh, Russ. 
bog 'deity.' 

BlngViskero 'devilish.' Adj. from beng. 

Bingo-tem ' Hell '=' devil country'; see tern. 

Beringero 'sailor'; lit. 'ship-man'; see beero. 

BSsh 'sit, lie'=H. baith-nd 'to sit.' 
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Blsh 'year' = H. bar as. Old form bersh. 

Bicher 'send' = H. bhej-na. 

Bikkus ' bullet.' Uncertain der. See Pott, 397. Gk. fiona. (?). 

Bikkin 'sell'=H. bech-nd. 

JBish 'twenty' (rare)=H. bis. 

JBisser 'forget, lose'=C. pobistdrav with SI. particle po-="H. 

bisar-na 'forget.' 
JBitti 'little, a little '=Eng. 'bit.' Also as adj. bitto. 
Bobbi 'breast-nipple, pea, bean ' = SI. bab (Bulg. bop 'bean'). 

The Eng. slang bubby ' breast ' com.es from this word. 
Boh 'luck'; cf. kushto bok 'good luck'=T. (Ar.) bakht 'luck.' 
Bbkkalo ' hungry '=H. bhukh 'hunger.' Note Old Rommany 

bok. ' hunger ' ; also C. bok 'hunger.' 
Bdkro 'goat, sheep '^H.'bakra 'goat.' 
BolUngro ' Christian.' I believe this means ' one who has hair,' 

as distinct from the shaven Mohammedan = J¥ebdllengro, 

q. v. See bdl 'hair.' 
Bdmbaros ' monkey '=H. bandar ' monkey' -|-~Et. ending -os (us). 
Bonger 'bend, bow,' from bongo. 
Bongo 'crooked, left hand'=C. bango=H. bankd 'crooked, 

foppish.' 
Bongo siv 'hook, crooked needle.' See siv. 
Bonnek 'handful'; also Eng. cant=P. burung, barang 'gain, 

hoard' (JAOS. vii. 190). 
Bor ' hedge. ' See bar. 
Boro 'big, large '=H. bard. 

Bdsh ' violin '= P. bdzl-dan 'play' (thus Borrow). 
Bdshno 'cock.' JAOS. vii. 173=Skr. pakshin 'fowl, bird.' 
Bdshomengro 'violin player.' See bosh. 
Bdshto 'saddle'; clearly conn, with besh 'sit.' Syn. of pisali, 

q. v. 
Bov 'oven.' I feel compelled to connect this with Arm. bov 

'stove.' 
Bugnee 'small-pox,' conn, with H. bdghi 'bubo' (Pott, 397). 
Buk 'belly'; conn, with bok 'hunger' (?). 
Bull 'arse' = H. bil 'hole, burrow.' 

Buller 'boil'; through French bouillir and Eng. 'boil,' proba- 
bly influencing also a more primitive word based on H. 

ubdl-nd 'boil.' 
Bung ' cork,' from Eng. bung, itself of uncertain derivation. 
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Bibngaror 'cork-maker,' from bung. 
Buoino 'proud, haughty.' Uncertain derivation. 
JBurJc 'breast' — C. bed. Der. uncertain. 

Busaha 'spur' = C. buzech. See Pott, 429. Uncertain deri- 
vation. 
But, butt 'much, very; work'=H. bahut 'much.' 
Biiti 'to work,' from but. 
Butiengro 'a servant '=' worker.' 
By ' sleeve ' = C. baj. Perhaps =Mahratta bahi 'sleeve' (see 

Pott, 425). 
Chacho 'true, faithful '=H. sack 'true, real.' See the more 

usual form tdcho. 
ChakJcer ' cover '=C. dakkervava, conn, with P. chatr 'um- 
brella, parasol.' 
Chal 'fellow,' as in Hommaniehal 'Gypsey fellow, gypsey.' 

Same word as chavo with formative I. See chy. 
Cham 'check,' conn, with chumer 'to kiss.' 
Cham 'leather' must=H. eham 'hide, skin.' 
Chamyor 'cherries,' from idea of the fat. cheek (?). 
Char 'ashes.' Pott (212) says=H. chhar 'ashes.' 
Char 'grass' must=H. root char in chara-na 'graze, pasture'; 

H. chdra ' fodder. ' 
Chavo 'boy.' Der. uncertain. See Pott, 183. Eng. slang 

' shaver. ' 
Cherus 'time,' I derive from SI. das 'time.' Probably not Gk. 

Kaipbs, although ,this may have influenced it. 
Chib 'tongue, language.' See jib. 
Chichi 'nothing'=C. c~i. Prob. conn, with H. na-chlz 'no 

thing.' I believe it is the same element seen in P. chl 

'what.' 
Chih 'dirt, filth, sand.' JAOS. yii. 200; Skr. chikila 'mud, 

mire.' 
Chiklo ' dirty ' ; from chih. 
Chikno 'little, young'; prob. same root as H. chhota 'little.' 

See the more usual form tikno. 
Chin 'cut'; sometimes used for 'write.' JAOS. vii. 176; Skr. 

chhid ' cut.' 
Chinameskro ' chisel ' = ' a cutter.' 
Chingaree 'fuss, row ' = Eng. slang shindy; from chinger ' tear.' 

Or it may be conn, with H. chingdrl 'spark' (see just 

below). 
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Chin-gar ' spark ' = H. chingarl. 

Ghlnger 'to tear, rip.' Cf. JAOS. vii. 208: Skr. chinker 

'pierce.' 
Chiriklo 'bird'=H. chiriya. 
Chiv 'put, set, place'; use. In C. chivav 'throw.' Der. 

uncertain. 
Oho ' barley. '=H. jau 'barley.' See job 'oats.' 
Chok 'cabbage.' See shok. This = H. sag 'vegetables.' 
Chokkas 'shoes; horseshoes,' prob. from T. chariq 'sandal.' 
Chollo-tem 'universe.' Der. uncertain. 
Chon 'moon'=H. chand 'moon.' See shul. 
Chong ' knee '= Skr. g'angha 'leg'; H. zanu 'knee.' 
Chonger 'kneel.' 
Chor ' steal '=H. chorl 'theft.' 
Ghoramengro ' thief,' from chor. 
Choro 'poor.' The mod. H. (P.) is be-chara; lit. 'without 

help'=:cAara. There may be a connection. Uncertain. 
Ghovihdnee 'witch.' I seem to see in this a variant of H. 

jadugarrii '.witch'; one who makes jadu 'magic' 
Chukko 'coat'; Eng. 'jacket.' 
Ghuknee ' whip ' ; according to Leland, the original of the Eng. 

'jockey' (?). Note C. dupni 'whip' =H. chabuk. 
Chumanis 'anything, something'; must be conn, with H. and P. 

chand 'some, any.' 
Ghumano 'anyone, some one.' From ch&manis. 
Ghumba 'hill' can only be a variant of Mag. domb 'hill.' 
Ghumer 'kiss'; a kiss=H. chumma 'a kiss'; vb. chum-na. 

See cham ' cheek. ' 
Chunger 'spit' (noun and verb)=H. thuk 'spittle' (?). 
Churee ' knife '=H. chhurl 'knife.' 
Ghurro 'round' (in form) for C. chullo=tullo, q. v. 
Chuvveno 'poor,' conn, with choro, q. v. 
Ghy ' young girl ' ; chavi, f em. of chavo. See s. v. chal and 

chavo. 
Dddas 'father'; also dad=C. dad. In many Indo-Eur. lan- 
guages ; cf . Welsh tad, Eng. daddy, etc. 
Dant ' tooth '=C. dand=K. dant. Also='to bite.' 
Dantimengro ' pepper '= that which bites, from dant. 
Darya 'sea, river '=P. darya. See barya and doeyav. 
Del 'give'; 3 p. sing, from dava 'I give'=H. de-na 'to give.' 

VOL. XXVIII. 19 
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DUlemeskro 'a kicking horse'; lit. 'a giver,' from del. 

Desk 'ten'=H. das. 

Dik 'look, see'=H. dekh-nd. 

Dlkkaben ' sight, vision, view,' from dik. 

Dikkame'ngro 'mirror'; lit. 'the seer.' 

Diklo 'flag, rag, dishclout.' Same element as in pong-dishler. 

From Germ. Tilchel (thus Pott, 305). 
Dinnelo 'fool, foolish '=C. dylino, from T. deli 'fool.' 
Divius ' mad, crazy.' Contains the root div ' crazy '=P. divana 

'mad'; seen also in SI. divny 'wonderful.' It may have 

come through the Slavic. 
Dwvus 'dey.' Cf. H. din 'day.' 
Doeyav ' sea, river ' ; variant of ddrya. 
Dordi (excl.) 'O my!' Der. uncertain. 
.Dori 'rope' = H. dori 'cord, rope.' 
Dosta ' enough '= SI. dost'. 
Dovo (pron.) 'that'; same element as in adoi. 
Drab 'poison, drug.' Der. uncertain. 
Drabengro 'physician, chemist.' 
Drabengro-kair 'drug-store,' with kair 'house.' 
Dree tub 'surprised'; lit. 'in amazement' (see tub). 
Drom 'way, road'=Gk. 8/>d/xos. 
Dromingro 'wayfarer.' 
Drovdn 'loud, violent.' Der. uncertain. 
Drow 'poison, drug'; variant of drab. 
Dubeno ' doubtful' =Eng. 'dubious' with ending -no 
Dud 'light, moon, lamp, month'; Pott, 310=Skr. dyuti. 
Dudikaben 'lightning'; used also slangily for 'deceive.' 

From dud. 
Dudum 'gourd, womb'; must be from Armen. tiUuni 'gourd.' 

Note JAOS. vii. 186 = Skr. dudruma 'green onion' (?). 
Duee 'two'=P. du; H. do. 
Duk 'pain; spirit.' Apparently two originals H. dukh 'pain' 

and SI. duch 'breath; spirit.' See dush. 
Dukker 'hurt,' from duk 'pain' and 'tell fortunes' from duk 

'spirit.' 
Dukkerben 'a fortune,' as told by the Rommany in p&n a duk- 

kerben 'tell a fortune.' 
Dumo 'back' (noun) H. and P. dum 'tail.' 
Duro 'far, distant '=H. dur. 
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X>ush 'trouble, pain.' Confused with duk 'pain.' SI. dusa— 

'spirit, soul.' 
Duvel 'God'=H. dev 'god, demon.' 
Dy ' mother '=H. dm 'wet-nurse.' 
Ennea 'nine'=Gk. *ewea. 

Fdshono ' false '=Eng. 'false' and 'fashionable' derogatorily. 
Fe'dedeer 'better'; same element as in H. bih-tar 'better' 

(tar — -deer). 
Flick ' clever ' = Germ, flink. 
Fohi ' people '=Eng. folk. 
Fordel ' forgive '=Eng. 'for'-j-<M 'give,'q. v. 
Foro 'city'=H. pur 'city,' seen in many H. city-names, such 

as Singapore, etc. See Jour. Gypsy Lore Soc. i, 165 = 

Greek </>dpos 
For os ' city , =foro with s- ending. 
Fill 'dung, shit,' conn, with H. phul 'menses,'' probably from 

phul-na ' swell.' 
Gad 'shirt, chemise '=C. gad. Perhaps=H. gudar 'rag.' 
Gav 'town, village '=H. ganw. 

Gav-mush 'policeman, constable.' Gav 'town'-f mush 'man. 
Gavver 'hide, conceal'; prob. from same stem as H. .gupt 

'secretly.' 
Geero 'person, fellow.' Can this be from Heb. -Yiddish 1J 

' stranger '? 
Gillee 'sing; a song.' Same root as in H. ga-na 'sing.' In 

C. gilavav. 
Glv ' wheat, grain, corn.' JAOS. vii. 187, connects this with 

Skr. sltya 'grain.' Note SI. zito 'grain.' I do not believe 

it has to do with yiv 'snow' (against Pott, 67). 
Godlee 'thunder, noise'; prob. =H. gala (throat), as in gala 

pharna 'scream.' See gudlo 'story.' 
Gorjo 'Gentile, one not a Rommany.' I believe ihis=gavjo 

'a villager,' as distinct from those in the tents (?). 
Gorjiko 'Gentile' (adj.). 
Granya 'barn'=Eng. 'granary.' 
Grasnee 'mare'; fem. of gry 'horse,' which also appears as 

grast in C. ■ 
Gruvnee 'cow'; fem. of guru 'bull.' Cf. H. gae 'cow'; Skr. 

go, gau. 
Gry ' horse '=H. ghora. In C. the form is also gras, grast, of 

which grasnee ' mare ' is fem. The' Eng. jargon has pre- 
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served the H. form better in gry. Cf., however, Arm. 

grast 'beast of burden.' 
Gudlo 'story, noise '=godlee. 
Gudlo 'sweet; honey.' A different root from gudlo 'noise,' 

but uncertain as to derivation. 
Gudlo pesham 'bee; honey-comb.' See pesham, 
Guger ' growl '=H. gurra-na. Same stem as gur 'bellow.' 
Gullo ' throat '=H. gala and Eng. gullet. 
Gunno 'bag; gunny '=H. gon 'sack.' Is Eng. 'gunny' from 

the Rommany? 
Gur ' bellow, roar ' ; see guger. 
Guru 'bull.' See grjivnee. The original Rommany word was 

guruv (see Pott, 141). 
Gushto ' finger '=P. angusht 'finger.' See angustro. 
Guzvero 'wise, prudent '=C. god'' aver. This must come from 

C. godi 'brain.' Cf. H. guda 'marrow, brain.' 
Habben 'food, meal, dinner,' from haw 'to eat,' q. v. 
Hack 'wait, stop; pitch a tent' in hack a tan. In C. ad. 

JAOS. vii. 211 connects Skr. ach ' go towards, worship ' (?) 
Sadder 'lift'=C. hadav 'ruffle, stand on end' (see Pott, 173). 
Hangar ' coal '= Skr. angara; H. angara 'embers, firebrand.' 

See wongur. 
Harko ' copper '=Gk. xakKw/m. 
Harhoben 'copper.' 
Haw 'eat' = H. hha-na. 
Hlb 'heaven'; prob. a combination of Eng. ' heaven '+S1. nebe 

(Boh.) 'heaven.' 
Heezis 'clothes,' from SI. (Boh.) hazuka 'cowl' (?). 
HZfta ' seven '=Gk. «rra. 
H8rree 'leg, wheel of a wagon '--C. cheroj 'leg.' Doubtful 

derivation. 
HZv 'hole, window '=H. chhed 'hole'; also H. chhek. The 

C. form is che'v. 
Hwher 'drag, draw '= Eng. hitch. 
Hdcher 'burn.' Der. uncertain. 
Hdehewichee=ihe Eng. hedgehog. Is there any connection 

with Eng. ' hedge '? 
Hdkker 'jump'=C. chufav=H. kud-na. 
Hora 'hour, watch, clock '=Ital. ora. 
Hdrkiben 'copper'; variant of harko. 
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JTdvalo 'stocking'; prob. from Eng. 'hose,' with Rommany 
ending. 

Silfer 'cap'; prob. from Low Germ. Hube=Haube 'cap.' 

linker 'lie, boast, deceive.' Paspati (JAOS. vii. 196) cfs. Skr. 
kuhand 'hypocrisy.' 

Hukerben 'a lie.' 

Hunnalo ' angry ' ; a variant of shunalo, q. v. 

Uunnaloben 'anger.' 

Hushtee ' scamper ' ; cf . the excl. husht, common in the East to 
drive away animals. 

JJusker 'help' (?). 

Jdnwar ' animal ' = H. jdnwar. 

Jaw 'go, walk'=H. jd-nd. 

Jettiko 'apron'; clearly = Skr. jdllka 'net, chain-armour, veil, 
woollen cloth.' Note H. jail 'net-work, lattice, bag.' 

Jib 'tongue, language' (see chib) =H. jlbh 'tongue.'- 

Jin 'know, understand '=H. jdn-nd. 

Jtnnaben 'knowledge.' 

Jiv 'live, dwell, exist , = H.jl-nd. 

Jwvaben 'life.' 

Job 'oats.' See cho and jov. 

Jonger 'wake, awake , = H. jagd-na. 

Jov ' oats '=H. jau 'oats, barley.' 

Ju ' louse '= H. jun. 

Jukkal 'dog'=T. dakdl 'jackal.' 

Java ' woman '=H. joru 'wife.' No conn, with ju 'louse,' 
though often jokingly compared. 

Juvalo ' lousy ' ; see ju. 

Kair ' house ? = H. ghar 'house.' 

Kair 'make, do'— kar-nd; P. hardan. 

Kakkardchee 'raven, magpie '=Gr. xopaxas. 

Kdliko ' yesterday '=H. kdl ' yesterday ' or 'to-morrow,' accord- 
ing to the verb tense. 

Kdmlo 'dear, beloved,' from kaum' 'love,' q. v. 

Kdmmoben ' love ' (abstract) and used as an adjective ' accus- 
tomed to.' 
Kan 'sun'; often used as a test- word for strangers =C. kam 

(JAOS. vii. 219, cfs. Skr. kan ' shine '=Lat. candeo). 
Kan 'ear'=H. kan. 

Kaningro 'rabbit.' Is it Germ. Kaninchen 'rabbit,' or from 
kan 'ear,' referring to the long ears of the rabbit? 
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Kdni 'hen; chicken , =kachni in Pott, 91-2=Skr. kdhala 'cock- 
bird.' I am not inclined to connect it with H. hans ' goose ' ; 
Skr. hansa, as the k seems to be inherent. 

Kdro ' thorn '=H. khar. 

Kas 'hay'=H. ghas 'straw, hay.' 

Kas-stoggics 'hay-stack'; kas-\-stoggus—~Eng. ' stack '-|-ws. 

Kdtsi ' scissors '=H. qainchi. 

JTatsirnengro ' scissor-grinder.' 

Kaulo 'black; lazy'=H. kola. 

Kaulo pani 'the ocean; the black water.' Also a mod. H. 
expression. 

Kaum 'love, like'=P. kam, 'desire.' 

Kaun 'stink'; H. gandh 'perfume, scent, odor.' 

Kaunlo 'stinking.' 

Kavi 'kettle.' See kekdvi. 

Kek ' no, none. ' JAOS. vii. 203 ; kayek-\-jeno. This is ka-\- 
yek, ka being negative; cf. H. kol 'anybody, anyone.' 

Kekdvi ' kettle '=Gk. raxa/fr 'kettle.' See kavi. 

K&kker 'no, never.' See kek. 

K&kkilmee 'no more 5 '—kek-\-kumee 'more.' 

KM 'play any instrument' and ' sport '=H. kel 'coition; amor- 
ous sport.' 

Ke'n ' count '=H. gin-na. 

Ke'nnd 'now.' This is Old Rommany 'when'=:C. kana. 
Seems to contain the same pronominal element as in H. 
kahan 'where.' 

KUnnd-sig ' immediately ' = ' now quick.' See sig. 

Kerri 'home' (adv.) from kair 'house.' Perhaps corruption 
of old. Dat. kereske ' to the house. ' 

Kerro 'made, ready'; for kairdo 'made' from kair 'make.' 

Kessur (vb.) 'care.' Der. uncertain. 

Kessur 'smoke' (noun). Der. uncertain. 

Ketovos 'brush'; perhaps from Polish kutas 'broom.' Or is it 
Mag. kefe 'brush'? 

Kittenus 'together '=C. jeketane. Contains yek ' one '-|-another 
dubious element (JAOS. vii. 2, 21). 

Kichema 'saloon; tavern '=S1. krdma (in Mag. korcsma, loan- 
word from SI.). 

Kil 'butter, cheese' =C. ksil, also til. Der. doubtful. 

Kil-mdlliko 'cheese-cake.' See malliko. 
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Kil-tud 'butter- milk.' See tud 'milk.' 

Kin 'buy'; conn, with ken 'count.' 

Kinlo 'tired.' Is it conn, with H. klna 'malice; vexation* 

Pott gives the form kingervava 'I am tired.' 
Kipsi ' willow ' ; usually kipsi-ruk. Is this ' Gypsey tree ' 

(=ruk) (?). They make baskets from the willow. 
Kissi ' purse '=T. keyse 'sack, bag'; P. kisa. 
Kistur 'ride' = C. glisav. Prob. conn, with Boh. klusati 'trot.' 
Klisin 'key; lock'=Gk. *A.ei8t(ov); P. kalid; T. kilty 'key, 

lock.' Probably T. 
Kokalos 'bone'=Gk. kokoXov. 
Koko ' uncle '=P. kaka 'elder brother.'- Cf. H. kaka 'paternal 

uncle'; fem. kaki. 
Kdkkero 'self'=C. korkSro. See Pott, 108-9. 
Kommer 'care for'; prob. = Germ. Kummer. C. Scotch kim- 

mer. 
Kongli 'comb'=H. kalgl. 

Kdngree 'church' a mixture of Gk. Kvpiaicr) and Eng. 'congre- 
gation. ' 
Kor 'eyebrow.' Is this conn, with kor 'nut,' or from H. kor 

'blind'? 
Kor 'nut'=C. akor=K. akhrot 'walnut.' Kor also means 

membrum virile. 
Korduna 'crown'; as in pash-korduna 'half a crown.' Germ. 

Krone, and also Eng. 'crown.' 
Kordo ' blind '=H. (P.) kor 'blind.' 
Kosher 'to lick'; really 'cleanse.' Prob. from Yiddish kosher 

' ritually pure ' (food) = ~\#2- 
Kdshi 'stick'; JAOS. vii. 228 = Skr. kashta 'wood.' 
Kovdskaruk 'willow, laurel , =Kovdska+ruk 'tree.' Der. 

uncertain. 
Kovelo 'this.' See akdvo. 
Kdvo ' this.' See akdvo. 
Kovva 'thing.' Der. uncertain. 
Krdfnee 'button, nail' = Gk. Kap<f>iov 'nail.' 
Krdllis 'king'=Sl. Ar«2 'king.' 

Krdllisa 'queen'; fem. of krdllis. SI. kraVovna 'queen.' 
Kris 'mustard.' Can this be P. karis 'cheese' misapplied? 
Kuder 'open'; H. khul-na 'open.' 
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Kukalo 'goblin'; same word as kokalos 'bone,' from idea 

'skeleton, death's-head.' 
JT&mee 'more'=Gk. aKo/trj 'yet, more.' 
JK/un 'who'=H. ko 'who.' Not as common as savo. 
Kunzus 'corner, end'=H. kona 'corner.' 
Kur 'beat, strike, fight '=H. kurh-na 'grieve, be afflicted.' 

But see Pott, 113 f. 
Kuri ' pot' z=kurro 'cup.' 

Kurome'ngro ' prize-fighter ; soldier ' from kur. 
ITurrikus 'week; Sunday ' = Gk. Kvpiaidj 'Sunday.' 
JTurro 'cup' glass,' prob. same stem as churro. 
Kushno 'silk'=C. ke$=P. kaz 'coarse silk of little value.' 
Kushto 'good, happy '=P. khoS, possibly through Turkish. 
Kushto-dlkkin 'good-looking.' See dik. 
Kutter 'piece'; doubtful derivation. Probably from T. (Ar.) 

quCa 'piece.' On the other hand, there is an Armen. 

word goddr 'piece.' Which is it? 
Ky ' where '=H. kahah 'where.' 

Lach 'find, meet'; prob. same root as in lel=li=H. le. 
JLacho 'good, sweet.' Der. unknown; now rare. 
Laj 'shame, shamed'; H. laj 'bashfulness.' 
Laki 'she, her.' See Introduction. 
Lango 'lame' (rare); H. and P. -lang 'lame.' 
Laster ' find ' ; variant of lach. 
Latti 'she, her': var. of laki. 
Lav 'word'; P. (Ar.) fo/z'word.' 
LU 'get, receive, acquire'=3 p. of liav (C.)-lela. Cf. H. 

le-na. 
Llnde 'they, them.' See Introduction. 
Lister 'he, him.' See Introduction. 
Livinor 'ale, beer.' The -r is not inherent; cf. C. lovina. 

According to Pott, 335, from Wallachian oFavina ' beer,' 

same element as in Eng, ' ale. ' 
LU 'letter, book'; ' anything written. ' Prob. from Mag. Iev4l 

'letter.' 
Lilli ' summer '=C. linaj. JAOS. vii. 218: nilai. Is it P. lln 

' smoothness '? 
Lollo 'red'; H. lal. 
Lorn, 'chalk, lime, clay'=Eng. 'loam.' 
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IiUbeni 'whore, harlot,' from same stem as H. lubha-na 'excite 

desire, lure.' This is also SI. Vubit 'to love'; Eng. 'love,' 

etc. The form lubeni is closer to the original than the 

metathesis seen in the C. nubli 'harlot.' 
Ladder 'kick'; H. lot 'a kick.' 
Indlero 'dumb'=P. Idl 'dumb.' 

Jjun 'salt'=H. lonl 'salt that effervesces from mildew.' 
I/ungo 'long'=Eng. 'long'; also H. lamba. 
Lunter 'boast, brag'; H. lantardnl 'boasting.' 
IMvvo 'money.' Der. uncertain. See Pott, 335. 
Machka ' cat ' ; SI. madka. The original Skr. word was marjara 

= ' cat ' = ' one who cleans herself. ' 
Macho 'fish'; H. machhll 'fish.' 
Mdduveleste 'God bless you.' Maha, same element as in H. 

Maha-raja-\-Duvel ' God '-\-leske, Dat. 'to him', lit. 'may 

the great God be upon him.' 
Mdlliko ' cake ' ; see mdriklo and kil-mdlliko. 
MalUna 'lightning.' Uncertain. Pott, 456, gives Rom. mol- 

nija=M.a,g. mennyko 'lightning' (?) 
Man 'do not'; prohibitive only. Same as mdr=H.. particle 

ma in mabada ' by no means. ' 
Mandi 'I, me'; H. main. 
Mang 'beg'; H. mdnga-na 'ask for.' 
Mangamengro ' beggar. ' 
Manro 'bread'=H. manrl 'starch.' 
Mdnshd (excl.) 'be of good cheer; cheer up.' Der. uncertain. 

Can it be T. (Ar.) Mashallah? 
Manzin 'curse'; chiv the manzin 'put the curse.' The word 

in C. is mancin, prob. =Ital. mancia 'treasure' and refers 

in Kommany to the deception of the victim by the false 

treasure trick. Hence='a curse.' 
Mdriklo ' cake ' ; same element as in kil-mdlliko. See manro. 
Mdro 'our, ours'=H. hamdra. 
Mdro 'bread.'' See manro. 
Mdrome'ngro ' baker. ' 
Mas 'meat, flesh '=H. mas 'meat'; perhaps more directly from 

SI. tnaso 'meat.' Seen in Germ. Slavic loanword Metzger 

' butcher ' from SI. mdsiar. 
Mdse'ngro 'butcher,' from mas. 
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Masker 'middle, midst.' Perhaps Gr. /*e<ra 'in the middle of 
(adv.). 

Matto ' drunk '=H. mast 'drunk; lustful.' Also Gk. pcOvm. 

Mee ' mile ' ; prob. from French mille. 

Meero 'my, mine'=H. mer a. 

Mende 'we, us'=H. hamen. 

Mer 'die, kill'=H. mar 'a blow'; as in mar Una 'to kill.' 

Michis 'mice'; most probably from SI. mys 'mouse.' 

Minch ' pudendum feminae.'' From a H. root the same as that 
seen in Lat. mingo 'I mix.' Cf. H. amekhta 'mixed.' 

Missali ' table '=Gk. /jxadXi(ov) 'table-cloth.' 

Mlshto 'glad, good.' Not so common as kushto. Uncertain. 
See Pott, 459-61. 

Mbkto 'box. Der. uncertain (see Pott, 437). 

Mol 'wine'=P. mul. 

Moldngree 'grape ' from mol. 

Mollduvis 'pewter' from Gk. fioXvfipiov. 

M&m 'wax'=H. mom=T. mum. Probably through the T. 

Mdmeli dud ' candle ' ; lit. 'wax light.' See dud. 

Mor; prohibitive 'do not '= man., q. v. 

Mor 'kill; die'; var. of mer, q. v. 

Morchi ' leather.' Certainly suggests Armen. mort ' skin, hide.' 
But also P. mask ' leathern water bag.' 

Morchimengro ' tanner,' from morchi. 

Morro 'bread.' See manro. 

Muee 'face; mouth ' = H. munh 'mouth.' 

Muk 'let, leave.' As muk mandi be 'let me be'; Mdndi'll 
muk tute aky Til leave you here.' This must be the same 
root seen in H. mukt ' released, absolved, free ' (see Pott, 
434). 

Muller 'die, kill '=3 p. sing, of mer=merela. 

Mullo ' corpse, dead man, ghost,' from muller. 

Mun 'forehead'— C. men 'neck.' Seems to be equivalent to 
H. munh 'mouth.' See muee. 

Mush 'man'=Sl. muz. The older Rommany word even in 
England was manush of H. origin. Manush is still under- 
stood by old Rommanys. The question arises whether 
mush is not rather a contraction of manush than a direct 
derivative from SI. mu£. 

Mushi 'arm'=H. mutthi 'fist.' 
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Mutter ' urinate '=H. mut. 

Muttermengri 'urinal'; also 'tea,' so called from its resem- 
blance in its color to urine (?). 
Myla 'ass'; same roQt as in Eng. 'mule.' Perhaps through 

SI. mulica or Germ. Maulthier ? 
JVdJto 'siek' = C. nasvdlo. Can this be from Gk. vwrtv/ui pron. 

n6sevma ? See wafro. 
N~ag 'worm'; see H. nag 'snake.' 
Nak 'nose'=H. nak. 
JVango ' naked '=H. nanga. 
JVdsher 'lose, forget, hang'=H. nash 'annihilation, ruin.' 

Also nasht 'lost.' 
Nav 'name'=H. nanw. 

Ntbollingro 'unbaptized; one not a Christian.' See bollengro. 
Nhivo 'neW'=Sl. novy. 
Nicher 'fidget, fuss.' Note that obsol. Eng. nicher= i squeal.' 

Probably the same word. 
N~dko 'own' (adj.). Der. doubtful. Can it be conn, with P. 

neko ' good ' ; hence ' proper, own '? 
Nucker ' neigh '=Eng. nicker 'neigh, squeal.' 
JVy 'nail'; also ' finger-nail '=H. nuh 'talon.' 
Okdo ' eight '=Gk. <5kt<o. 
Pabdngro ' cider' ;=' of apples.' 
Pabo ' apple '=C. pchabo. Seems to contain the same root as 

Fr. pomme. Very uncertain (see Pott, 378). 
Padras 'stairs; stairway.' Probably conn, with H. pad 'foot.' 

But see Pott, 78, who doubts this. 
Pal 'comrade, friend, brother'; same root as in Skr. bhrdtri 

'brother.' Cf. C. pchral=in form Lith. brolis 'brother.' 

Mod. H. bhai 'brother.' 
Paller 'follow'; probably from Eng. 'follow' suggested by 

pal. 
Panch 'five'=H. panj. 

Pdndaben 'pound for confining animals,' f rom pander. 
Pander 'shut'^H. bandh-na 'bind, shut.' Cf. H. darwaza 

bandh 'shut the door '= Rom. pander the wilder. 
Pdnee ' water '=H. pant. 
Panjer ' fist ' ; probably a hybrid of panch ' five '—five fingers+ 

Slang ' puncher. ' 
Pappin 'duck, goose '=G. roim, 
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Pdrdel ' across ' ; same as parl=H.. par ' opposite bank or shore ; 
across.' 

Pari ' across ' ; see pardel. 

Pdrrako 'thanks, thank'; cf. pdrrako .tute 'thank you'=C. 
parike , rav=Gk. irapaicaXS) 'I beg you, please'; viz., 'I beg 
you don't do it,' in a protesting thankful manner=an expres- 
sion of gratitude. 

Partan ' cloth '=H. pattu 'woollen cloth.' 

Pash 'half '=H. pash-pdsh 'shivered in pieces.' 

Push (prep.) 'along with'=H. pas 'near, beside.' 

Pash-rati 'midnight'— 'half {pash) the night '—rati. 

Pdtteran ' Gypsey trail of leaves and sticks ' ; also said to mean 
' leaf '=H. patta, pattar ' leaf. ' 

Pauli 'back, behind, after ' = Gk. iraXiv. See apopli. 

Pauno 'white.' Panl in H. means both 'water' and 'lustre.' 
Pauno is prob. the same root. 

Pee ' drink '=H. pl-na. 

Plhher ' bake, cook '=H. paka-na. 

Pile ' testicles '=Skr.jo«Za (JAOS. vii. 219). 

PUl 'fall '=3 p. sing, of per=pere"la. Cf. H. par-na 'fall.' 

PeUngro ' stallion '=' testicle d (horse)'? 

Pin 'say, tell, think , =C. pchenav. Paspati (JAOS. vii. 213) 
derives it from Skr. bhan 'say, speak.' 

Pin 'sister'; prob. =H. bahin 'sister.' 

Plnnis 'thing,' from pen 'to say-'='a saying' (?), 

Plsham 'bee'; see pishom. 

Plssur ' pay ' ; Pott, 344 : pocinav ' I pay ' =Boh. platce ' a payer ' ; 
cf . Pol. placid. 

Pit 'put'; Eng. put. See chlv. , 

P4tui ' horse-shoe '=Gk. irhakov. 

Pltuldngro 'blacksmith,' from pltul. 

Pllfro 'heavy,' conn, with H. pilpila 'soft, flabby, flaccid.' 

Piller 'attack'; H. pil-nd 'attack, assault.' 

Pireno ' lover '— H. piydr 'love, affection.' 

Pireni 'sweetheart '=H. piyard 'sweetheart,' masc. ; piydrl, 
fem. 

Pirri ' foot'=H. pair. 

Pirri 'walk,' from pirri 'foot.' 

Pisdli ' saddle ' ; not so common as boshto. Pisdli seems to con- 
tain root besh 'sit.' 
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Pishorn ' bee '=P. peshsha 'gnat.' 

Pishota 'bellows.' Der. uncertain. 

Plvli ' widow '=H. (P.) bewa. 

Pivlo ' widower ' ; masc. of pivli. 

Plaistra ' pincers, plyers ' ; a rare synonym of tulamdngri prob. 
= S1. MieSte 'tongs.' 

Plashta 'cloak, towel, dishcloth ' = SI. plast 'cloak.' 

Plochto 'glad.' Der. uncertain. 

Pochi ' pocket '=C. positi. The form pochi was influenced by 
Eng. 'pouch.' 

Poggado jib 'broken language '= the broken language of the 
roads. See pogger. 

Pdgger 'break, smash,' prob. from Skr. bhag-nd torn, broken; 
cf. H. bhag 'share, portion' ('broken bit'). 

Pdggobaveskro ' broken-winded ' (horse), from pdgger + bavol 
'wind.' 

PoJcnees 'magistrate'; cf. SI. Suctca pokoja 'justice of the 
peace'; polcoj 'peace.' 

Pong-dishler 'handkerchief ' l =pong, Eng. 'pouch, pocket '+ 
dishler, a mixture of ' dishclout ' and diklo, q. v. 

Porder 'fill up , =purd 'full.' 

Pordo 'full.' 

Pori 'feather, pen'=H. par 'feather'; cf. SI. perie 'feather'; 
pero 'pen.' 

Poris 'tail'; perhaps conn, with pori. But see Pott, 356-7. 

Porji 'bridge.' Perhaps = P. pul 'bridge, embankment.' 

Portus 'stair'; portuses 'stairs.' See padras. 

Poshom 'wool'^P. pashm 'wool.' 

Praster 'run'; probably conn, with pirri 'foot, walk.' 

Prastermdngro 'policeman, runner,' from the old Eng. expres- 
sion ' Bow-Street runner. ' 

Pre ' on, upon ' ; see aprie. 

Pucher 'ask'=H. puchh-nd 'ask.' 

Puder 'blow, shoot with a gun'=H. phul-na 'blow. Same 
root as in ful. 

Pudermengro ' bellows ' = ' blower. ' 

Puker 'tell'=H. pukdr 'cry, call'; vb. puhdrnd 'shout.' 

Pixkkeno 'quiet, peaceful '=S1. pohojny 'peaceful.' 

Punsi-rdn 'fishing rod.' The first element is H. bansi 'fish- 
hook'; i. e., punsi-rdn^. 1 a hook rod.' See ran. Punsi 
= bansi alone seems lost in Eng. Rommany. 
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Pur 'change.' Uncertain derivation. 

Pur 'feather, pen.' See port. 

Purjis 'road.' Same word as porji 'bridge.' 

Piiro 'old'=H. purana 'old.' 

Purum 'onion, leek '=Ital. porro 'leek.' 

Pus ' straw '=H. phus 'old dry grass' or 'straw.' 

Pusher 'bury'; probably conn, with puv 'earth' (?). 

Putsi 'pocket,' Variant of pochi. The word is really Rom- 
many and not English. Cf . C. positi, of which putsi, the 
older form, is a metathesis. These forms come from the 
same original as Eng. 'pouch.' 

Putti 'hub,' from same root as H. patti 'felly of a wheel; gir- 
dle.' . 

Puv 'earth, dirt, ground, floor '=H. bhuin 'earth, ground.' 

Puvengri 'potatoes'; 'of the earth.' 

Puv-suver 'spider'; lit. 'an earth swimmer' (see suv) from the 
motions of the insect. 

Pyas 'fun, amusement.' See C pcheras. Der. uncertain. 

Raker 'talk, speak, converse'; can you raker Rommanes 'can 
you talk R.'? The original form was clearly vrakerdva 
(JAOS. vii. 216). This is not, as Paspati thought, from 
vra-\-kerdva 'I make talk,' but=H. bhakhS, 'speech, 
dialect.' The initial •y=prim. bh has been entirely lost in 
the Eng. Rommany. Note in SI. vravetf 'speak.' 

Raklo 'young lad, boy'=H. larka 'boy.' 

Rakli 'girl, marriageable girl'=H. larki 'girl.' 

Man 'cane, rod, reed'; Pott, 266 gives the der. from Germ. 
Rahne 'a thick piece of wood.' 

Ranee 'lady'=H. rani 'queen.' 

Rashy 'priest, minister' plainly=Skr. rishi 'saint, holy man'; 
also H. 

Rat 'blood,' probably=H. zat, by rhotacism. 

Rdteno 'dark,' from rati 'night.' 

Rdtenus 'darkness,' from rati 'night,' the nus- ending being 
the Eng. -ness. 

Rateskro 'bloody,' from rat 'blood.' 

Rati ' night '=H. rat 'night.' 

RZpper 'remember'; Pott, 334, gives lepperav. Der. doubtful. 
The r in repper is plainly due to the Eng. remember. 

Rik ' side, direction.' I believe that this is the same root as in 
rikker 'bring.' 
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Bikker 'bring, fetch, carry'; probably =H. rok-na, rakh-na 

'bold, keep.' 
Bikkorus ' side ' ; longer form of rik. 
Bin 'file' and 'to file'=Gk. pivi. 
Binkeno; fem. rlnkeni 'pretty, handsome.' I cannot place 

this. 
Biv 'wear' (as clothes). Does this contain the Gk. root of 

pdwriji 'tailor'? 
Blvvabens 'clothes,' from riv. 
Boi ' spoon '=H. doi 'wooden spoon.' 
Bokdmyas 'trousers.' Very difficult. Is this a perversion of 

SI. rukavidky ' gloves '? 
Bom 'husband; Gypsey '=the gentilic name. See Jour. Gypsy 

Lore Soc. i, pp. 16 ff. 
Btimmanes ' the Gypsey language,' from r&m. 
Bomni, fem. of Bom 'a wife'; 'a Rommany woman.' See 

rummer. 
Bbmnichal ' a Gypsey fellow ' ; the usual word for ' Gypsey ' 

in general. 
Bdmnichy ' Gypsey girl ' ; fem. of Bbmnichal. 
B&v, row 'weep'=H. ro-na 'weep.' 
Buk 'tree'=H. rukh 'tree.' 

Bukestamengro 'squirrel; tree creature,' from ruk. 
Bummer 'to marry,' from r&m. 
Burnmerben 'marriage, wedding.' 
Bup ' silver '=H. rupa; cf. rupee 'silver coin.' 
Buppeno 'silvern' (adj.), from rup. 
Buzha ' flower '= SI. ruza 'rose.' 

Buzhno 'bright, shining,' probably from ruzha 'flower.' 
Buzlo 'bold'=C. impersonal vb. ruSav man 'I irritate myself, 

I get angry.' Der. uncertain. 
By ' gentleman '=H. raja 'king.' 
Byeskro ' genteel ' from ry. 
Shalee 'rice'=H. chanwal 'rice' (?). 
Sham, shan ' evening '=H. sham. 

Shell 'cry, shout ' = 3 p. sing, of shor=shore'la. See shor. 
Shelno ' green '=S1. zeleny. 
Sherro 'head, chief '=H. sir; also sar in sardar; P. sar, 

Zend. Sara. The s also appears in Skr. 
Sherromdngro 'leader, head-man,' from sherro. 
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Skill 'ice'; cf. H. sital 'cool'; Skr. pita 'cold, frozen.' 

Shingerballo 'horn' (of a cow or bull) =H. sing; Skr. pringa 
' horn'-)- ballo, prob. =bdl 'hair.' 

Shok ' cabbage ' ; see chok. 

Shok. 1 bough, branch '=H. sag 'greens, vegetables.' 

ShoJcker 'cry out, call'=H. jaikar karna 'raise a hubbub.' 

Shor 'praise, boast '=H. shor 'cry, noise.' 

Shoshoi 'hare'; may=Skr. papa 'hare' (JAOS. vii. 190). 

Shov 'six'=H. chha. 

Shtor ' four '= Skr. chatur, but probably influenced more imme- 
diately by SI. styri 'four.' 

Shubo 'dress, gown'=Russ. Suba 'fur-coat.' 

Shul 'whistle'; corr. of shell=shorela. 

Shul ' moon ' ; corr. of chon. 

Shulam 'greeting,' from Yiddish sholem—Q)^^. 

Shumrni ' awning '=H. shamiydna. 

Shun 'hear'=H. sun-na. 

Shunalo 'angry.' Probably contains same root as S. jald-nd 
'get angry,' seen also in H. jald-bald 'fretful.' See hun- 
nalo. 

Shut ' vinegar ' =Gk. |v8t. 

Shuto 'sour,' from shut. 

Shuvali 'enceinte.' Probably H. See Pott, 220. 

Shy an ' perhaps '=H. shaydd. 

Sdja 'always'; combination of saw 'all'+cAerws 'time.' 

Sap ' snake '=H. sanp, also sarp. 

sar 'all, how'; var. of saw 'all, how.' 

Sdrishdn ' how do you do '? The regular Rommany greeting. 
Sar 'how'-fsAa«=2 p. of 'to be'='you are.' 

Sashta ' iron kettle support'; see saster. ' 

Saster 'iron'; JAOS. vii. 194=Skr. pastra 'weapon of iron.' 

Sasterno 'iron' (abj.). From saster. 

Sasto 'strong'; cf. H. sakht 'strong, hard.' 

Saula 'morning'; Pott, 289 gives Skr. say a 'evening' (?). 

Savo 'who'; contains element saw, so 'what.' More common 
than Tcun. 

Savvi 'laugh'=C. asdva=K. hans-na. 

Saw 'all'=H. sab; P. har as in har-kas 'everyone.' 

Saw 'how.' Not common. Prob. —so 'what.' 

Saw-sig ' immediately ' ; 'all quick.' See slg. 
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See 'heart, mind, soul' = C. yilo and dschi. See s. v. Zee. 

Se 'it is' (rare now) = C /w=H. hat. 

Serber 'capture,' perhaps same root as in siirrelo. 

Sig 'quick, fast'; JAOS. vii. 210=Skr. Sighra. 

Sig o' me zee 'anxious.' Not 'quick of heart,' hut probably 

Eng. 'sick of heart,' possibly influenced from an early zik 

from H. (Ar.) zlq 'depression.' 
Sigger 'hurry,' from sig 'quick.' 
Sikker 'show'=H. dikhlana, or is it Skr. siksh 'learning' 

(JAOS. vii. 196)? 
Sim 'like unto'=Eng. 'same,' and simensi. Sims also =' like 

(prep.). Cf. Skr. sama 'same.' 
Simensi 'relatives '=H. sarnan 'equal, similar.' 
Simmun 'soup, broth ' = Gk. iov/xiov 'broth.' 
Si 'needle, '=11. sul. 

Slv 'sew'=H. sl-na 'to sew'; siwan 'a seam.' 
Skammin ' chair ' = Gk. axa/tvi ' bench, chair.' 
Skunya 'boot'=Boh. skome 'big peasant boots.' 
So 'what'=H. jo 'what.' 
Solivaris 'bridle, harness ' = Gk. o-vW-rjfidpi. 
Sonnaky 'gold'=H. sond. 
Sosse 'what is"?=so-\-se. 
Sovahaul 'curse, swear.' Also sollahaul. Doubtful. See 

Pott, 228. 
Sov ' sleep '=H. so-na 'sleep'; ptc. sota. 
Spiny a ' pin ' = Eng. pin (?). 

Stacldi 'hat' = Gk. o-KtaSt 'hat, sunshade,' from <tkux 'shadow.' 
Stanya 'barn, stable,' prob.=H. sthan 'place, station.' 
Stardo 'imprisoned'; not from Ar. aslr 'prisoner' (thus Bor.). 

Can it be H. asthir 'at rest, quiet'? See stariben. 
Stariben 'prison'; see stardo. This has been shortened in 

American thieves' and tramps' slang into stir 'prison.' 
Stifi-dy ' mother-in-law ' ; ' stepmother. ' 

Slider apree 'hang up.' Can this = H. sudhar-nd 'adjust'? 
Siikaro 'sorry, grieved.' Can this be H. sukwar 'feeble'? 
Sum ' smell '=H. sungh-na. 
Surrelo ' strong '=P. zor in zor-dar 'powerful.' 
Sus 'was' (rare now)=C. his. 
Sutto 'a dream, to dream.' Conn, with H. so-na 'sleep'; sota 

'asleep.' Cf. Pali sutto, suttam 'asleep,' 'a dream.' 
Suv 'swim'=H. dub-nd 'drown, be immersed.' 

VOL. XXVIII. 20 
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Steepler 'tobacco-pipe'; a common word, but uncertain deriva- 
tion. Can it be conn, with Gk. <r<j>aipa 'ball,' referring to 
the bowl of a pipe? 

SwUti ' world '=S1. svet. 

Tacho 'true, faithful.' See s. v. chacho for derivation. 

Tachoben ' truth ' ; from tacho. 

Tdder 'draw, drag, attract '=C trdav, zerdav, crdav. Per- 
haps from SI. root trhl 

Talley 'below, under '=H. tale 'under, below.' 

Tarn, ' shade '=H. tama 'darkness.' 

Tamlo 'dark, shady,' from tarn. 

Tan 'tent, place.' Vb. 'live in tents, camp'; we're tannin' 
aky ' we're camping here.' I believe this is the Mag. tanya 
'camp,' rather than the H. than 'stall'; thana 'police- 
station.' 

Tdno 'young, little '=Skr. taruna 'young' (?). 

Tar do ' straight '=taderdo 'drawn out,' from tdder. 

Tarri ' drag, draw, pull ' ; var. of tdder. 

Tasser 'choke, smother, suffocate '=C. tasVarav 'I dip in.' 
Der. uncertain. Prob. connected with Ital. tossire. 

Tatto 'hot, warm'=Skr. tap 'heat' (JAOS. vii. 166). Cf. H. 
tap 'fever.' 

Tatto pdni 'brandy, whiskey'; lit. 'hot water.' 

Tav 'string, cord'=P. tav(w) 'twist, coil.' 

Teero 'thy, thine' (rare now)=H. terd 'thy.' 

Tern 'country, land'; Gk. Se'jua 'province.' 

Temesko 'landed, as a proprietor' from tern. 

Tikno ' young, small ' ; see chihno. 

To-divvus 'to-day'; Eng. to-\-divvus 'day.' 

To-rdti 'to-night'; Eng. to-\-rdti 'night.' 

To-saula ' to-morrow '=Eng. to-\-saula 'morning.' 

Tov 'wash'; H. dho-na; cf. dhobl a 'washerman.' 

Tover 'axe'=P. tabar 'axe.' 

Trash 'fear' (noun)=H. tars 'fear, terror.' 

Trdsher 'frighten,' from trash. 

Trin ' three '=H. tri, tin. 

Truppo 'body'=Sl. trup 'rump'; Russ. trup 'corpse.' 

Trtishilo ' thirsty '=H. tishna ' thirsty '; tishnagl 'thirst.' 

Tr&shnee 'basket'; a corruption of Gk. Rommany koshnika 
(JAOS. vii. 166)=S1. k6s 'basket'; cf. Boh. kusatka: 
Bulg. kos, kosnitza. 
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Tub ' amazement '=H. (P.) shubha 'doubt' (?). 

Tud 'milk' = H. dudh. 

Tufer 'mend, cure.' Der. uncertain. 

Tugnus 'grief, sorrow': conn, with duk. 

Tiikli 'trouble' grief; conn, with duk. 

Tul 'hold, manage'; seen also in racing slang; tool a horse= 

'manage a horse'; tool a coach, etc. Prob.=H. tul-na 

' be weighed, balance ' (?) . 
Tulamengri ' pincers, plyers ' from tul. See syn. plaistra. 
Tullo 'fat'=C. tchido 'fat'=H. sthula 'thick.' Also chtdlo; 

see Pott, 296. 
Tulloben 'grease, fat,' from tullo. 
Tunero 'bold, brave.' Der. uncertain. 
Tute 'thou, you'=H. tu. 
Tuv 'smoke' (vb. and noun)=H. dhuan. 
Tuvalo 'tobacco,' from tuv. 
Vdg 'flame'; conn, with yag 'fire.' Is this the same root 

seen in Ital. vampa ' flame '? 
Vdniso 'anything, something' (rare). This=C. vareso. Indef. 

particle vare+so 'what.' This particle vare occurs in C. 

vare-har 'anyhow'; vareko 'anyone,' etc. Par='a part' 

=H. war in composition 'having, endowed with.' 
Vendri 'guts, entrails '=H. aritri 'entrails.' Vendri is also 

pronounced tcendri and wendror. 
Veriga 'chain.' Doubtful. See Pott, 80. 
Vongree 'waistcoat.' Der. uncertain. Also pronounced won- 

gree. 
Vonka 'when' (rare). Looks like Eng. when; Germ.' wenn, 

wann? 
Voro 'flour, meal'=C. var6 'meal.' I believe this is conn. 

with manro, maro 'bread.' 
Wadras 'bed, couch '=Eng. mattrass? 
Wdfedo 'bad.' See wafro. 
Wafro 'bad'; conn, with naflo 'sick'? 
Wallin ' glass ' = Gk. yvaXL 
Wardo ' wagon, carriage ' = C. verda : prob. =P. gardun ' wheel, 

chariot.' The w and v in Eng. Rom. and C. respectively 

were probably caused by wagon and Germ, wagen; SI. vdz 

'wagon.' 
Wast 'hand' must = P. dest, but how explain the w? 
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Wastamdngri 'gloves, handcuffs,' from wast. 

Wavver 'other, another'; proh. =H. aur 'more, other.' 

Well 'come ' = 3 p. sing, of av=avela =awela=well. 

WellgUra 'fair, exposition.' Note here that according to Har- 
ris, vailgoro 'fair in color.' If this is correct — I have 
never heard it so used — then the last element must=H. 
gora ' fair, handsome.' 

Wen winter.' Pott, 66, gives *jevend=z$kr. hemanta 'winter,' 
Gk. x«/u.(«v. 

WSsh 'wood, forest, wild land'=P. besa, bisa 'forest' (see 
JAOS. vii. 173). 

W~foh.no ' wild,' from wesh. 

Wfohno jukkal ' fox ' = ' wild dog. ' 

W6ngashee ' finger-ring,' a var. of angustro. 

Wongur 'coal, money '=H. angara 'embers, fire-brand.' The 
use of loongur for 'money' is slangy metaphor from the 
shining coals. See hangar. 

Wilder 'door'=H. dwar, duvar 'door, gate-way,' a case of 
metathesis. The common H. word is darwasa, containing 
the same element; dar=z Eng. 'door.' 

Wusser 'throw, pitch '=H. pachhar-na 'throw down' (?). 

Yag 'fire'— H. ag. 

Yagengeri ' gun,' from yag. 

Yag-wardo 'automobile'; a new word=ya^ and wardo. 

Yahnd 'Jew,' from Yiddish TlfT- 

Yak 'eye' = H. ankh. 

Yake'ngeri ' spectacles,' from yak. 

Ylk 'one'=P. yek; H. ek. 

Yekkorus 'once'; contraction f rom yek + cherus 'time.' 

Yiv 'snow' (noun and vb.). See glv 'grain.' But is not yw 
rather conn, with Skr. hima 'snow' (JAOS. vii. 216) ? 

Yoi 'she'=H. wuh 'he* she, it.' Fern, of yov 'he.' 

Yora 'egg'=C. ydro, vanro. I believe this is merely a cor- 
ruption of T. yumurta influenced also by Gk. aiyov. H. 
anda means ' an egg ' ; but is probably not connected with 
yora. 

Yov 'he'=H. wuh 'he, she, it.' Masc. of yoi 'she,' q. v. 

Yozho 'clean, pure'; corr. of C. shuzo (shucho)— Skr. suchi 
'make pure' (JAOS. vii. 173). 

Zee 'heart, soul, mind.' Cf. see. Conn, with H. jl-na 'live' 
(see jiv) . 
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Accustomed to k&mmoben; see used. 
Across atut, bender, pardel, pari. 
Afraid atrdsh. 
After pauli. 
Again ajdw. 
Against atut. 
Air bawl. 
Ale levinor. 
Alehouse kichema. 
Alive jivvin'. 
All saw. 

All at once saw-slg ; JcSnnd-sig. 
Alone akbnyo. 
Along with pash : Hong o\ 
Aloud drov&n. 
Already ajdw. 
Always saja. 
Amazed dree tub. 
Amazement tub. 
Amusement pyas. 
Anger hunnaloben. 
Angry hunnalo ; shUnalo. 
Animal janwar. 
Answer puker. 
Anxious sig o' zee. 
Anyone ch&mano. 
Anything ehAmanis, v&niso. 
Apple pabo. 
Apron jelliko. 
Arm mushi. 
Arse bull. 
Ashamed laj. 
Ashes char. 
Ask pucher. 
Asleep sutto. 
Ass myla. 

Astonish cMi) dree tub. 
At apree. 
Attack pUler. 
Attract tdder. 
Aunt beebee. 
Automobile ydg-wardo. 
Awake jonger. 
Away adrom. 
Awning shummi. 
Axe tover. 



Baby tikno, chikno. 

Back (n.) dumo. 

Back (adv.) apbpli, pauli, anpduli. 

Bacon ballovas. 

Bad wdfro, wafedo. 

Bad tempered hunnalo, sh&nalo. 

Bag gunno. 

Bake pekker. 

Baker maromengro. 

Ball churro. 

Bar sashta. 

Barley eho. 

Barn granya. 

Basket trushnee. 

Bean bobbi. 

Beat kur. 

Bed wadras. 

Bee pishom, p&sham. 

Beer livinor. 

Before agldl. 

Beg mdng. 

Beggar mdngamengro. 

Begin dnkdir. 

Bellow gur. 

Bellows pishota, pudermengro. 

Belly buk. 

Beloved kdmlo. 

Below talley, aldy. 

Bend bonger. 

Beneath talley, aldy. 

Benevolent kammobeskro. See 

kaum. 
Bent bongo. 
Better fidedeer. 
Big boro. 
Bird chiriklo. 
Bishop boro rashy. 
Bit kutter, bitti. 
Bite dant. ■ 
Black kaulo. 
Blacksmith pStulengro. 
Blind kordo. 
Blood rat. 
Bloody rdteskro. 
Blow puder. 
Boast lunter, puker. 
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Boat beero. 

Bodj r truppo. 

Boil butter. 

Bold ruzlo, tilne.ro. 

Bone kbkalos. 

Book III. 

Boot skunya. 

Born beeno. 

Bough sftofc. 

Bow (vb.) bonger. 

Box few*. 

Box (n.) m&kto. 

Boy chavo, raklo. 

Brag Zwnier, huker. 

Branch sfcofc. 

Brandy tattopdnee. 

Brave ruzlo, tUnero. 

Bread manro, morro, maro. 

Break pdgger. 

Breast burk, 6o66i'=nipple. 

Breath puderben, bavol. 

Breathe puder. 

Bridge porji. 

Bridle solivdris. 

Bright ruzhno. 

Bring rlkker. 

Broken winded poggobaveskro. 

Broth slmmun. 

Brush kitovos. 

Bull guru. 

Bullet blkkus. 

Burn hocher. 

Bury pusher. 

Butcher masengro. 

Butter kil. 

Buttermilk kil-tud. 

Button kr&fnee. 

Buy kin. 

By=near pdsh. 

By and by kSnnd-sig. 

Cabbage shok. 

Cake mdriklo, mdlliko. 

Candle m6meli dud. 

Cane ran. 

Cap hufer. 

Captain shSrromengro. 

Capture serber. 

Care kommer ; (n.) kessur. 



Careful slg. 

Carriage wardo. 

Carry rikker. 

Cat machka. 

Chain viriga. 

Chair skammin. 

Chalk lorn. 

Change pur. 

Cheek cham. 

Cheer up ! mansha ! 

Cheese kil. 

Cheese-cake kil-mdlliko. 

Chemist drabengro. 

Chew haw. 

Chickens k&nis. 

Chief sherromingro. 

Child tikno, chikno, chavo ; fem. 

chy. 
Chisel churee ; chlnameskro. 
Choke tasser. 
Christian bollengro. 
Church kongree. 
Cider paJbengro. 
City foro, foros, gav. 
Clay lorn. 
Clean yozho. 
Cleanse yozher, kosher. 
Clever flick. 
Cloak plashta. 
Clock hora. 
Close = shut kuder. 
Cloth partan. 
Clothes heezis, rivvdbens. 
Coal hangar, wongur. 
Coat chukko. 
Cock-bird boshno. 
Cold shillo. 
Comb kongli. 

Come well ; imper. av, hav. 
Commence ankdir. 
Comrade pal. 
Constable gdv-mush. 
Cook pekker ; see bake. 
Copper harko, hdrkoben, horkiben. 
Cord tav. 
Cork bUng. 

Cork-maker bungaror. 
Corn = grain grit). 
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Corner kunzus ; see end. 

Corpse mullo. 

Couch wadras. 

Count ten. 

Country t&m. 

Cousin koko; also uncle;. 

(fem.). 
Cover ehakker. 
Cow gruvnee. 
Crazy divius. 
Cream fino-tud. 
Crooked bongo. 
Crow-bar sa&hta. 
Crown korduna. 
Cry rov, row. See weep. 
Cry out shelly shokker. 
Cup kurro. 

Cure tufer ; see mend. 
Curse sdvahaul. 
Custom drom. 
Cut chin. 
Dance tel. 

Dark rtiteno ; tamlo. 
Daughter chy. 
Day diwus. 
Dead mullo. 
Dear kamlo. 
Death mullerben. 
Deceit hukerben. 
Deceive huker. See lie. 
Devil BSng. 
Devilish bSngliskero. 
Die mer, mor, muller. 
Dinner habben. 
Direction rik, rikkorus. 
Dirt puv ; eMk. 
Dirty chiklo. 

Disease ndftoben. See sick. 
Dishclout diklo, pongdishler. 
Distance dhroben. 
Distant duro. 
Divide bander. 
Divine Duvelsko, Duveleskro. 
Do kair. 

Do not man, mor. 
Doctor drabengro. 
Dog jukkal. 
Donkey myla. 



Door wilder. 
Doubtful dubeno. 
Down talley, aldy. 
Drag tader, tarri, Mcher. 
Dream sutto (n. and vb.). 
beebee Dress shubo (woman's dress); heezis; 
see clothes. 
Drink pee. 
Drug drab. 

Drug-store drabengro-kair. 
Drunk matto. 
Duck pappin. See goose. 
Dumb lullero. 
Dung fM. 
Ear kan. 

Early slg ; see quick, fast. 
Earth puv. 
Eat haw. 
Egg yora. 
Eight okdo. 

End kunzus. See corner. 
England puro tSm ; Anglaterra. 
English Language Oorjines. 
Enough adosta, dosta. 
Entrails vSndri. 
Evening sham, shan. 
Evil w&froben. 
Eye yak. 
Eyebrow kor. 
Eyeglasses yakengri. 
Except barrin. 
Exclaim shSll, shokker. 
Exhibition wellg&ra. 
Face mJ&ee. See mouth. 
Fair wellg&ra (exhibition). 
Faithful chacho, tacho. See true. 
False fdshono. 
Family simensi. 
Fancy kaum. 
Far duro. 
Farmer giveskro. 
Fast (rapid) slg. 
Fat tullo. 
Father d&das. 

Fear (n.) trash; vb. trdsher. 
Feather port. 
Fellow chal, geero. 
Fiddle bosh. 
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Fiddler boshomengro. 

Fidget nicher. 

Field puv. 

Fiery yagsko. 

Fight kur. See beat. 

File tin (n. and vb.). 

Fill porder. 

Filth cMfc. 

Find ZacTi, laster. 

Finger gushto. 

Finished kerro. 

Fire i/agr. 

Fish macho. 

Fishing-rod punsi-ran. 

Fist panjer. 

Five panch. 

Flag diklo. 

Flame wzgr. 

Flour voro. 

Flower ruzha. 

Folk /ofct. See people. 

Follow poller. 

Food habben. 

Fool dinnelo. 

Foot pirri. 

Forehead mii«. 

Forest «>£s7i. 

Forget ndsher. See lose. 

Forgive ford®,. 

Fortune dukkerben. 

Four shtor. 

Fox wesh.no, jukkal. 

Friend j>aJ. 

Frighten trasher. 

Full pordo. 

Fun pj^as. 

Further durodeer. 

Furthest durodeero. 

Fuss chingaree : vb. nicher. 

Gallant buoino. 

Garden bar. 

Genteel ryeskro. 

Gentile (non-Rommany) Gorjo; 

Gorjiko. 
Gentleman ry. 
Get Ul. 
Ghost mullo. 
Girl rdfcZi, chy. 



Give deZ. 

Glad plochto, mishto, kushto. 

Glass wallin ; kurro. 

Glove wastamengro. See handcuff. 

Go jaw. 

Goat bdjcro. 

Goblin Jc&kalo. 

God Duvel. 

God bless you Maduveleste. 

Gold sonnaky. 

Good kushto, mishto, laeho. 

Good-looking kushto-dikkin. 

Goose pappin, See duck. 

Gourd dudum. See womb. 

Gown shubo. 

Grain gw. 

Grandfather b&bus. 

Grandmother Babali. 

Grape molengri. 

Grass char. 

Grease tulloben. See fat. 

Green shelno. 

Greeting sh&lam ; sarishan. 

Grief dush, tukli, tugnus. 

Grieved stikaro. See sorry. 

Ground puv. 

Growl guger. 

Gun yagengri. 

Guts vendri. 

Gypsey R6m, Rirmni-chal ; fern. 

Rbmni, Rirrnni-chy. 
Gypsey Language Rommanes. 
Hair bal ; pi. balyor. 
Half £>as7i. 
Hand wast. 

Handcuff wastamengro. See glove. 
Handfull bonnek. 

Handkerchief diklo : pong-dishler. 
Handsome kushto-dikkin ; Ankeno. 
Handy flick. 
Hang up suder apree. 
Hare shoshoi. 
adj. Harlot lubeni, 

Harness solivAris. See bridle. 

Hat staddi. 

Hay kas. 

Hay-stack kas-stoggus. 

He yov, lester. 
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Head sherro. 

Hear shun. 

Heart see, zee. 

Heathen nibollengro. 

Heaven hSb. 

Heavy pilfro. 

Hebrew Yahild. 

Hedge bor. 

Hedge-hog h&cheivichee. 

Hell Bengo-tSm. 

Help husker. 

Hen kdni. 

Her laki, latti. 

Here ak$. 

Hide gavver. 

Hill chumba. 

Him lester. 

Hold tul. 

Hole h&v. See window. 

Home kerri (at home or homeward). 

Honey gudlo : gudlo-pesham. 

Honeycomb gudlo-p&sham . 

Hook bongo siv. 

Hope kdmmoben (n.); vb. kaum. 

Horn shingerballo. 

Horse grn/. 

Horseshoe petul, chokka. 

Hot £a#o. 

Hour hora. 

House kair. 

How saw. 

How do you do? S&rishfi.n? 

Hub putti. 

Hungry bokkalo. 

Hurry slgger. 

Hurt dukker. 

Husband rdm. 

I mdndi. 

Ice s7uM. 

Ill naflo. 

Immediately kennd-sig ; saw-gig. 

Imprisoned stardo. 

In adree, drie. 

Injure dukker. 

Iron saster ; adj. sasterno. 

Is se. 

Jail stdriben. 

Jew YahAd. 



Jolly plochto, mishto. 

Jump hokker. 

Justice of the Peace poftwees. 

Keep £iW. 

Kettle fcaOT, kekdvi. 

Key ktisin. 

Kick ludder. 

Kicker dellemeskro. 

Kill mer, «i.dr, muller. 

King kr&llis. 

Kiss chumer. 

Knee chong. 

Kneel chonger. 

Knife churee. 

KnowjtM. 

Knowledge jinnaben . 

Lad rdklo, chal. 

Lady ranee. 

Lame bongo. 

Lamp dttd. 

Land ?£m ; pth\ 

Language j'ift. 

Lard b&llovas. See bacon. 

Large boro. 

Laugh sovwi. 

Laurel kovdska-1'uk. See willow. 

Lazy kaulo. 

Lead (metal) archich. 

Leaf p&tteran, p&trin. 

Leather cham, morchi. 

Leave mwfc. See let. 

Leek purum. See onion. 

Left bongo (left hand). 

Leg herree. 

Let tomA;. 

Letter HZ. 

Lick kosher. 

Lie (tell falsehoods) huker. 

Lie (n.) hukerben. 

Lie (lie down) 6£s7i. See sit. 

Life jlwaben. 

Lift hadder. 

Light dud; adj. dtideno (brilliant). 

Lightning dudikaben, maltina. 

Like (vb.) kaum. 

Like (prep.) s2m, sims. 

Lime lorn. 

Little tdno, tikno, bitto. 
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Live flv. 

Living jlvvaben. 

Lock klisin (n.). 

Lonely kdkkero, akonyo. 

Long lungo. 

Look dlk. 

Loosen ndsher. 

Lose ndsher. 

Loud drov&n. 

Louse ju. 

Lousy jtivalo. 

Love (vb.) kaum. 

Love (n.) k&mmoben. 

"Lover pireno ; fem. plreni. 

Low talley, aldy. 

Luck 6o&. 

Mad divius. See crazy. 

Mad (angry) hu-nnalo ; shtinalo. 

Made kerro. See ready. 

Magistrate pofcnees. 

Magpie kakkardchi. 

Man mush ; old form m&nush. 

Manage £8J, 

Mare grasnee. 

Marry rummer. 

Master ry. 

Me mandi. 

Meal habben. 

Meat habben ; mas. 

Membrum virile kor. 

Mend fti/er. See cure. 

Middle masker. 

Midnight pdsh-rdt i. 

Mile mee. 

Milk <wd. 

Mind see, zee. 

Minister rashy. 

Mirror dikkamengro. 

Money lUvvo, wongur. 

Monkey bombaros. 

Month dud. 

Moon chain, shut, dud. 

More kumee. 

Morning saula. 

Mother dy. 

Mother-in-law stlfi-dy. 

Mountain chumba. 

Mouth mti.ee. See face. 



Much but, biiti. 

Mustard krls. 

My meero. 

Nail ny ; kr&fnee. See button. 

Naked ndngo. 

Name nav. 

Needle siv. 

Neigh nucker. 

Never k&kker. 

New nSwo. 

Night rati. 

Nine ennea. 

Nipple (breast) bobbi. 

No k6k, kikker. 

Noble buoino. 

Nobody kSkno. 

No more kiKkumee. 

None kekno, kSk. 

Nose ndk. 

Not kek. 

Nothing chichi. 

Now kinnd. 

Nut kor. 

Oath sovahaul. 

Oats job, jov. 

Oh dear ! Dordi ! 

Old pu.ro. 

On apree, pre. 

Once yikkorus. 

One ^&. 

Onion pwrum. See leek. 

Open kuder. 

Opposite pardel, pari. 

Other wavver. 

Our mdro (rare). 

Out, out of avree, vree. 

Oven bov. 

Own (adj.) noko. 

Pain dwfc, dush. 

Pay p&ssur. 

Pea bobbi. 

Peaceful pukkeno. 

Pen pwr. 

People /ofci. 

Pepper dantimengro. 

Perhaps shyan. 

Person geero, chal. 

Pewter mollaiivis. 
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Physician drabengro. 

Piece kutter. 

Pig baulo. 

Pin spinya. 

Pincers plaistra ; tulamengri. 

Pipe swigler. 

Piss mutter. 

Piss-pot mutterme'ngri. See tea. 

Pitch wusser. See throw. 

Pitch a tent hack a tan. 

Place tan. 

Play Ul. 

Pleased plochto, mishto, kushto. 

Plough puv-wardo. 

Pocket pochi, putsi. 

Poison drab, drow. 

Policeman gav-mush ; prastermen 

gro. 
Poor choro, chiivveno. 
Pork bdllovas. 
Pot kuri. 

Potatoes puvingri. 
Pound (for animals) p&ndaben. 
Praise shor. 
Pregnant sh&vali. 
Pretty rinkeno ; fern, rinkeni. 
Priest rashy. 
Prison stdriben. 
Prizefighter kuromengro. 
Prophecy dukkerin, dukkerben. 
Prophesy dukker. 
Proud buoino. 
Prudent guzvero. 
Pudendum feminae minch. 
Pull tader, tarri, hicher. 
Pure yozho. 
Purse kissi. 
Put chlv ; p6t. 
Queen krdllisa. 
Quick sig. 
Quiet pukkeno. 
-Rabbit kdnengro. 
Rag dlklo. 
Raven kakkardchi. 
Ready kirro. 
Receive 161. 
Red lotto. 
Reed ran. 



Relatives slmensi. 

Remember repper. 

Residence bishaben, tan. 

Rice shalee. 

Rich bdrvelo. 

Rick stoggus. 

Ride kistur. 

Right kushto. 

Ring angustro, wongashee. 

Rip chinger. See tear. 

River dafya, barya, doeyav. 

Road drom. 

Roar gur. 

Rod ran. 

Rope dori. 

Round churro. 

Row (fuss) chingaree. 

Run praster. 

Runner prastermengro. 

Sack gunno. 

Saddle bbshto, pisdli. 

Sailor berengro. 

Saloon Mchema. 

Salt lun. 

Sand cMk. 

Say pin, pUker. 

Scamper hushtee. 

School liUskro kair. 

Scissor-grinder kdtsimengro. 

Scissors kdtsi. 

Scornful buoino. 

Sea barya, darya, doeyav. 

See dik. 

Self kbkkero. 

Sell bikin. 

Send bieher. 

Sermon shtinaben. 

Serpent sap. 

Servant butiengro. 

Set chlv, pit. 

Seven hefta. 

Sew slv. 

Shade tam. 

Shady tamlo. 

Shame laj. 

Share bander. 

She yoi, laki, latti. 

Sheep bbkro. See goat. 
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Shindy chingaree. 

Shining ruzheno. 

Ship beero. 

Shirt gad. 

Shit/wZ(n.) Vb. kairful. 

Shoe chokka. 

Shoot puder. 

Shout shell, shokker. 

Show sikker. 

Shut pander. 

Sick naflo. 

Side rik, rikkorus. 

Sight dikkaben. 

Sign patter an. 

Silk kushno. 

Silver rup. 

Silvern ruppeno. 

Sin.wafroben. 

Sing gllli. 

Sister pin. 

Sit Ush. 

Six shov. 

Sleep sot). 

Sleeve %, bydskro. 

Slow pukkeno. 

Small £a»o, tikno, bitto. 

Smallpox bugnee. 

Smash pbgger. 

Smell sum (vb.). 

Smell (n.) s&maben. 

Smile savvi. See laugh. 

Smith petulengro. 

Smoke (vb.) tuv. 

Smoke (n.) kessur. 

Smother tasser. 

Snail bawris. 

Snake sdp. 

Snow yiv. 

Soldier kuromengro. 

Someone eh&mano. 

Something chtlmanis, v&niso. 

Son chavo. 

Song gllli. 

Soon slg. 

Sorrow dush. 

Sorry sAkaro. 

Soul see, zee. 

Soup simmun. 



Sour shuto. 

Spark cMngar. 

Speak raker. 

Spectacles yakengri. 

Spider puv-suver. 

Spirit duk. 

Spit ehunger (vb.). 

Spittle chungerben. 

Spoon roi. 

Sport p$as. 

Spur busaha. 

Squirrel rukestamingro. 

Stable stdnya. 

Stair padras ; portus. 

Stallion p&Ungro gry. 

Stay hach. 

Steal chor. 

Step-mother stlfi-dy. 

Stick kbsht. 

Still pukkeno. 

Stink tan (vb). 

Stinking kaunlo. 

Stocking hbvalo. 

Stomach buk. 

Stone bar. 

Stop hach. 

Story gudlo. 

Stove frov. 

Straight t'ardo. 

Straw pus. 

Street drom. 

Strike kur. 

Strong surrelo, sasto. 

Suffocate tasser. 

Sugar gudlo. 

Suitor pireno. 

Summer Itlli. 

Sun kan, kam. 

Sunday Kurrikus. See week. 

Surprise (n.) tub. 

Surprised dree tub. 

Swear s&oahaul. 

Sweet gudlo. 

Swim siiv. 

Swine baulo. 

Table missali. 

Tail ports. 

Take 181. 
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Tale gudlo. 

Tavern kiehema. 

Tea muttermengri. 

Tear chinger. 

Tell pen, puker. 

Ten desh. 

Tent tan. 

Testicles pile,. 

Thank you pdrrako tute. 

That (pron.) adovo, dovo. 

Thee tute. 

Their lendes. 

Thenflende. 

There adoi. 

They lende. 

Thief chdromengro. 

Thing kbvva ; pennis. 

Think pen. 

Thirsty trttshilo. 

This akovo, kovo. 

Thorn kdro. 

Thou tute. 

Three trin. 

Throat gullo. 

Throw umsser. 

Thunder godlee ; malund. See 

.lightning. 
Thy teero. 
Time eherus. 
Tired kinlo. 
Tobacco tuvalo. 
To-day to-divvus. 
Together kittenus. 
To-morrow to-sdula. 
Tongue jib. chib. See language. 
To-night to-rdti. 
Tooth dant. 
Towel plashta. 
Town gdv. See village. 
Track patteran. 
Trail patteran. 

Travel plrri; jaw duro 'go far.' 
Tree ruk. 
Trick hukerben. 
Trouble tukli, tugnus, dush. 
Trousers rokdmyas. 
True chacho, tdcho. 
Truth tdchoben, chachoben. 



Turn rikker. See bring, carry. 

Twenty bish (rare). 

Two duee. 

Uncle koko. See cousin. 

Under talley, aldy. 

Understand jin. 

Understanding jlnnaben. 

Universe chollo-tem. 

Upon aprSe, pre. 

Urinal muttermengri. See tea. 

Urinate mutter. 

Urine mutterben. 

Use chiv. See put. 

Used kammoben; wrongly employed 

as adj. 
Very but, butti. 
Village gdv. 
Vinegar shut. 
Violent drovan. 
Violin bdsh. 
Violinist boshomengro. 
Vulgar fokeskro. 
Wagon wardo. 
Waistcoat vongree. 
Wait hdcli. 
Wake jonger. 
Walk pirri, jaw. 
Warm tdtto. 
Was sus. 
Wash tdv. 
Watch (vb.) dlk. 
Watch hora (noun). 
Water pdnee. 
Watercloset panee-kair. 
Wax mdm. 

Wax-light mbmeli dud. 
Way drom. 
Wear riv (as clothes). 
Wedding rummerben. 
Week kurrikus. See Sunday. 
Weep rov, row. 
What so. 
What is sosse. 
Wheat giv. See grain. 
Wheel lierree. 
When vonka (rare). 
Where ky. 
Whinney nucker. 
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Whip chuknee. 

Whiskey tdtto-panee. See brandy. 

Whistle shell. 

White pauno. 

Who savo, kun. 

Whore Kibeni. 

Widow pivli jAva. 

Widower pivlo mush. 

Wife rbmni. 

Wild wSshno ; divius (see crazy). 

Willow kovdska-ruk ; klpsi-ruk. 

See laurel. 
Wind bavol. 
Wine mol. 
Winter win. 
Wise guzvero. 
Wish kaum. 
Witch ehovihdnee. 
With posh ; Hong o' 
Wizard chovihdno. 



Woman juva. 

Womb dudum. See gourd. 

Wood kdshi ; wesh (see forest). 

Wool poshom. 

Word lav. 

Work buti. 

World siciti. 

Worm nag. 

Worry nleher. 

Write ehin. See cut. 

Writing HI. 

Year bSsh. 

Yes llvali, Avo. 

Yesterday kdliko. 

You tdte. 

Young tdno, tlkno, chikno. 

Young girl rakli, chy. 

Young man raklo, chal. 

Your teero (rare); tutes. 



